Załącznik nr 15
do zarządzenia nr 25/XVI R/2026

Rektora Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu 

z dnia 2 marca 2026 r.
UMOWA O DZIEŁO
CONTRACT FOR SPECIFIC WORK
NA WYKONANIE RECENZJI W POSTEPOWANIU W SPRAWIE NADANIA STOPNIA DOKTORA

FOR THE PERFORMANCE OF A REVIEW IN PROCEEDINGS FOR THE AWARD OF A DOCTORAL DEGREE
NR / NO ………...  Z DNIA / DATED ……..…

Zawarta w dniu / Concluded on ……………..  pomiędzy / by and between:                                                                                                                          

Uniwersytetem Medycznym im. Piastów Śląskich we  Wrocławiu reprezentowanym z upoważnienia Rektora przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny / The Wroclaw Medical University, represented by the Chairperson of the Discipline Council, by authorisation of the Rector,…………………......………..

zwanego w treści umowy „Zamawiającym” / referred to in the text of the Contract as the "Principal",
 a  / and,
Panią/Panem (podać stopień lub tytuł oraz imię i nazwisko) / Mr/Mrs (state the degree or title and full name)  ……………………………….. Adres zamieszkania / Address of residence: …………………………………………………………… 
PESEL PESEL (PERSONAL IDENTIFICATION NUMBER)  / :  

|__|_|__|__|__|__|__|__|__|__|__|   

lub / or

numer paszportu / passport number ………………………….

Zatrudnionym / Employed ……………..…………………………………………………….. zwanym dalej „Recenzentem”, / hereinafter referred to as the 'Reviewer'.  
§ 1 
Zamawiający  powierza  wykonanie  recenzji dotyczącej spełnienia przez rozprawę doktorską mgr. / The Principal commissions a review on the fulfilment of the dissertation of M.Sc. …………………….. (podać imię i nazwisko) pt. / (provide first and last name) entitled ……………………….. (podać tytuł rozprawy doktorskiej) wymagań określonych w art. 187 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo   o szkolnictwie wyższym i nauce / (provide the title of the doctoral dissertation) the requirements set out in Article 187 of the Act of 20 July 2018. Law on higher education and science.  

§ 2
1. Recenzent zobowiązuje się osobiście, bez powierzenia innej osobie, wykonać przedmiot umowy i dostarczyć w formie papierowej wraz z jej kopią zapisaną na informatycznym nośniku danych lub w wersji elektronicznej podpisanej kwalifikowanym podpisem elektronicznym w terminie 2 miesięcy od dnia otrzymania rozprawy doktorskiej. / The Reviewer undertakes to carry out the subject of the contract personally, without entrusting it to another person, and to deliver it in a hard copy together with a copy saved on a computer data carrier or in an electronic version signed with a qualified electronic signature within 2 months of receiving the dissertation. 
2. Za zakończenie wykonania dzieła rozumie się dostarczenie przez Recenzenta recenzji      i jej odbiór przez Zamawiającego, potwierdzony protokołem zdawczo-odbiorczym. / Completion of the work shall be understood as the delivery of the review by the Reviewer and its acceptance by the Principal, confirmed by a handover report.
3. Recenzent oświadcza, że wykonanie przedmiotu umowy leży w granicach jego możliwości i nie istnieją żadne przeszkody natury technicznej i prawnej uniemożliwiające w całości lub części wykonanie przedmiotu umowy. Recenzent oświadcza, że nie istnieją jakiekolwiek okoliczności mogące wywołać wątpliwości co do jego bezstronności, w szczególności / The Reviewer declares that the performance of the subject matter of the contract is within their capacity and that there are no technical and legal obstacles preventing the performance of the subject matter of the contract in whole or in part. The Reviewer declares that there are no circumstances that might cast doubt on their impartiality, in particular: 
· Recenzent nie jest współautorem prac naukowych kandydata do stopnia doktora; - Recenzent nie uczestniczył, ani nie uczestniczy wspólnie z kandydatem w zespołach badawczych realizujących projekty finansowane w drodze konkursów krajowych lub zagranicznych / The Reviewer is not a co-author of the scientific work of the candidate for the doctoral degree; - The Reviewer has not participated or does not participate jointly with the candidate in research teams carrying out projects funded by national or international competitions; 
· Recenzent nie prowadził wspólnie z kandydatem prac naukowych w instytucjach naukowych / The Reviewer has not jointly carried out research work with the candidate in scientific institutions; 
· Recenzent nie sporządzał recenzji w innych postępowaniach o awans naukowy kandydata oraz nie pełnił w nich funkcji promotora albo promotora pomocniczego; - nie zachodzą inne okoliczności określone w art. 24 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. Kodeks postępowania administracyjnego, które skutkowałyby niemożnością wykonania przedmiotu umowy / The Reviewer did not prepare reviews in other proceedings for the candidate's scientific promotion and did not act as a promoter or assistant promoter in these proceedings; - there are no other circumstances specified in Article 24 of the Act of 14 June 1960, Code of Administrative Procedure, which would result in an inability to perform the subject of the Contract.
4. Recenzent zobowiązuje się do wykonania przedmiotu umowy w sposób rzetelny                    i wyczerpujący / The Reviewer undertakes to perform the subject matter of the Contract in a reliable and comprehensive manner.    
5. Recenzja powinna kończyć się jasno wyrażoną, jednoznaczną konkluzją (pozytywną albo negatywną). Konkluzja recenzji winna znajdować jednoznaczne uzasadnienie wyrażone  w treści recenzji / The review should end with a clearly expressed, unambiguous conclusion (either positive or negative). The conclusion of the review should be clearly justified in the body of the review.    
6. Recenzja pracy powinna być dokonana według poniższych zasad / The review of the work should be done according to the following rules:
1) Przedstawienie podstawowych danych o kandydacie, w tym / Presentation of the basic data about the candidate, including:
· data uzyskania tytułu magistra oraz nazwa jednostki organizacyjnej, w której tytuł ten był nadany / the date the candidate obtained their master's degree and the name of the organisational unit where this degree was awarded;
· informacja, czy kandydat ubiegał się uprzednio o nadanie stopnia doktora,  w tym – o ile wynika to z dokumentacji sprawy – informacja o przebiegu i zakończeniu wcześniejszego postępowania / information on whether the candidate has previously applied for the award of a doctoral degree, including, where the case file indicates, information on the progress and completion of previous proceedings;  
· przebieg pracy naukowo-zawodowej (miejsce pracy, zajmowane stanowiska); 5. 2. Przedstawienie informacji o ocenianej rozprawie doktorskiej, w tym / History of scientific and professional work (workplace, positions held); 5. 2. Provide information about the evaluated dissertation, including: 
· tytułu rozprawy doktorskiej stanowiącej podstawę ubiegania się w aktualnym postępowaniu o nadanie stopnia doktora / the title of the doctoral dissertation serving as the basis for applying for a doctoral degree in the current proceedings; 
· trafność podjętej problematyki badawczej i jej oryginalność / the relevance of the research topic and its originality;
· ocenę uzyskanych rezultatów i ich znaczenie dla nauki i praktyki / the results obtained and their significance for research and practical purposes;
· poprawność formalno–językową, stylistyczną i interpunkcyjną / the formal, linguistic, stylistic and punctuation correctness;
· ocena układu rozprawy doktorskiej, w tym informacje o jej poszczególnych częściach składowych / the assessment of the layout of the dissertation, including information on its various components; 
· ocena zastosowanego piśmiennictwa w ramach rozprawy doktorskiej / the evaluation of the applied literature within the dissertation; 
· dobór i wykorzystanie wykorzystania źródeł / the selection and utilisation of sources;
· wskazanie oraz ocena celu pracy kandydata / the indication and evaluation of the candidate's work objective; 
· wskazanie oraz ocena zastosowanych metod badawczych / the identification and evaluation of the research methods used; 
· poprawność formułowania problemów i hipotez (założenia badawcze) / the correctness of the formulation of problems and hypotheses (research assumptions);
· ocena części rozprawy doktorskiej dotyczącej omówienia wyników badań / the evaluation of the part of the doctoral dissertation concerning the discussion of research findings; 
· informacje dotyczące praktycznego zastosowania uzyskanych wyników badań / the information on the practical application of the research results obtained;  
· informacja o ewentualnych nieprawidłowościach, które pojawiły się w ocenianej       rozprawie doktorskiej / the information on any irregularities that appeared in the assessed doctoral dissertation; 
· ocena, czy rozprawa doktorska stanowi oryginalne rozwiązanie problemu naukowego / the evaluation whether the dissertation provides an original solution to a scientific problem;

·  ocena, czy rozprawa doktorska prezentuje ogólną wiedzę teoretyczną kandydata                      w dyscyplinie albo dyscyplinach oraz umiejętność samodzielnego prowadzenia pracy naukowej / the evaluation whether the doctoral dissertation demonstrates the candidate's overall theoretical knowledge in the discipline or disciplines and ability to carry out scientific work independently.
2) W przypadku, gdy rozprawę doktorską stanowi samodzielna i wyodrębniona część pracy zbiorowej, recenzja powinna zawierać ocenę indywidualnego wkładu kandydata w powstanie tej pracy / Where the dissertation is an independent and isolated part of a collective work, the review should include an assessment of the candidate's individual contribution to that work.
6) W przypadku, gdy autor recenzji stwierdzi, że rozprawa doktora zasługuje                        na wyróżnienie należy wskazać uzasadnienie postawionego wniosku / If the author of the review concludes that the doctoral dissertation deserves distinction, the reasons for such a conclusion should be indicated.
7. Oprócz przedstawionych we wcześniejszych punktach zagadnień, których omówienia / In addition to the issues outlined in the preceding paragraphs, …………………………… (nazwa podmiotu doktoryzującego) oczekuje w pierwszej kolejności, autor recenzji może, według własnego uznania, przedstawić inne informacje lub uwagi istotne dla wyrażonego stanowiska zawartego w recenzji / (name of doctoral subject) expects to be discussed in the first instance, the author of the review may, at their discretion, provide other information or comments relevant to the expressed position contained in the review. 
8. W recenzji powinny być szczegółowo wymienione wszystkie zauważone przez  recenzenta błędy oraz niesłuszne lub niedokładne sformułowania / The review must detail all errors, mistakes or inaccuracies identified by the Reviewer. 
9. W sytuacji złożenia recenzji wykonanej w sposób nieprawidłowy lub niepełny Zamawiający może wskazać zastrzeżenia, zażądać od Recenzenta poprawienia lub uzupełnienia recenzji oraz wyznaczyć termin na ich dokonanie, wstrzymując przy tym wypłatę wynagrodzenia do czasu poprawienia lub uzupełnienia recenzji, pod rygorem – w przypadku  ich niewykonania – uznania  umowy za niewykonaną. Podstawą uznania umowy za niewykonaną może być także rażące naruszenie terminu wykonania niniejszej umowy / In the situation of submitting a review performed in an incorrect or incomplete manner, the Principal may indicate reservations, require the Reviewer to correct or complete the review and set a deadline for doing so, withholding payment of remuneration until the review has been corrected or completed, under pain - in the event of failure to do so - of the contract being deemed non-performed. A gross breach of the deadline for the performance of this contract may also constitute grounds for declaring the contract as non-performed. 
10. W przypadku braku dostarczenia recenzji w terminie lub braku lub odmowy poprawienia lub uzupełnienia recenzji, po wcześniejszym wezwaniu Recenzenta, Zamawiający jest uprawniony od umowy odstąpić, w terminie 60 dni od doręczenia wezwania / In the case of failure to deliver the review on time, or failure or refusal to correct or complete the review, after a prior notice to the Reviewer, the Principal is entitled to withdraw from the contract, within 60 days of delivery of the notice.

§ 3 
1. Za wykonanie recenzji zgodnie z ustaleniami zawartymi w § 2, wraz z przeniesieniem praw autorskich zgodnie z ust. 3 Recenzent otrzyma wynagrodzenie w wysokości brutto 27% wynagrodzenia profesora określonego zgodnie z przepisami o wysokości minimalnego miesięcznego wynagrodzenia zasadniczego dla profesora w uczelni publicznej, obowiązujących w dniu zatwierdzenia protokołu zdawczo-odbiorczego przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny / For performing the subject matter of the Contract in accordance with the provisions of § 2, together with the transfer of copyright in accordance with paragraph 3, the Reviewer shall receive remuneration in the gross amount of 27% of the remuneration of a professor specified in accordance with the provisions on the minimum monthly basic remuneration for a professor at a public university in force on the date of approval of the handover report by the Chairperson of the Discipline Council.
2. Wypłata wynagrodzenia nastąpi po złożeniu przez Recenzenta w wersji papierowej wraz z jej kopią zapisaną na informatycznym nośniku lub w wersji elektronicznej podpisanej kwalifikowanym podpisem elektronicznym oraz prawidłowo wypełnionego rachunku i oświadczenia dla celów podatkowych oraz stwierdzeniu przez Zamawiającego terminowego i prawidłowego wykonania dzieła będącego przedmiotem niniejszej umowy w terminie do 30 dni po dniu zakończenia postępowania w sprawie nadania stopnia / The remuneration shall be paid after the Reviewer submits a paper version together with a copy saved on a data medium or in an electronic version signed with a qualified electronic signature, as well as a correctly completed invoice and statement for tax purposes, and after the Principal confirms the punctual and proper performance of the work covered by this Contract within 30 days after the date of completion of the proceedings for awarding the degree.
3. Przysługujące Recenzentowi zgodnie z ustawą z dn. 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim              i prawach pokrewnych autorskie prawa majątkowe do recenzji stworzonej w wyniku wykonania niniejszej umowy jako utworu, Recenzent przenosi na Zamawiającego w następujących polach eksploatacji / Pursuant to the Act on Copyright and Related Rights of 4 February 1994, the Reviewer transfers the economic copyright in the review created as a result of performing this agreement as a work to the Principal in the following fields of exploitation: 
· wprowadzanie do pamięci komputera lub serwera / entering into computer or server memory; 
· zwielokrotnienie egzemplarzy w dostępnej technice / reproduction of copies in an available technique; 
· odtwarzanie na potrzeby stosownego postępowania / reproduction for the purposes of the relevant proceedings; 
· publiczne udostępnianie w ramach obowiązków wynikających z przepisów prawa / making available to the public within the framework of legal obligations; 
· użyczanie egzemplarzy w ramach obowiązków wynikających z przepisów prawa / lending copies within the framework of legal obligations;  
· prawo zezwalania na eksploatację utworu / the right to authorise the exploitation of the work. 
§ 4 
W przypadku niewykonania przez Recenzenta, w terminie, o którym mowa w §2, dzieła będącego przedmiotem umowy, Zamawiający nalicza karę umowną w wysokości 0,5% wartości przedmiotu umowy za każdy dzień opóźnienia w dostarczeniu dzieła. / If the Reviewer fails to complete the work under the contract within the time limit provided for in §2, the Principal shall charge a contractual penalty of 0.5% of the value of the subject matter of the contract for each day of delay in delivering the work.
§ 5
1. Zamawiający jest administratorem danych osobowych Recenzenta podanych w niniejszej Umowie. Zamawiający wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym można się kontaktować pod adresem e-mail: iod@umed.wroc.pl / The Principal is the controller of the Reviewer's personal data provided in this Contract. The Principal has appointed a Data Protection Officer who can be contacted at iod@umed.wroc.pl.
2. Podane w niniejszej Umowie dane osobowe Recenzenta będą przetwarzane w celu wykonania przedmiotu Umowy, przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa oraz w celach archiwalnych i statystycznych, a ich podanie jest dobrowolne, jednakże niepodanie tych danych uniemożliwi zawarcie i wykonanie Umowy. Podstawą prawną przetwarzania danych osobowych jest artykuł 6 ust. 1 lit. a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku (Ogólne Rozporządzenie o Ochronie Danych osobowych – RODO) / The personal data of the Reviewer provided in this Contract shall be processed for the purpose of performing the subject matter of the Contract, conducting proceedings for the award of a doctoral degree to which this Contract relates, and for archival and statistical purposes; providing such data is voluntary, but failure to do so will prevent the conclusion and performance of the Contract. The legal basis for the processing of personal data is Article 6(1)(a) of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (General Data Protection Regulation – GDPR).

3. Zamawiający nie udostępni danych osobowych Recenzenta żadnym odbiorcom, z wyjątkiem przypadków, gdy obowiązek taki wynika z przepisów prawa powszechnie obowiązującego lub gdy jest to konieczne w celu przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa. Wówczas dane osobowe przekazane zostaną osobom biorącym udział w przeprowadzeniu i obsłudze tego postępowania. Zamawiający może powierzyć przetwarzanie danych osobowych Recenzenta osobie trzeciej w drodze umowy zawartej na piśmie / The Principal shall not disclose the Reviewer's personal data to any recipients, except where such an obligation arises from universally binding laws or where it is necessary for the purpose of conducting proceedings for the award of a doctoral degree to which this Contract relates. In such a case, personal data shall be transferred to persons involved in conducting and handling the proceedings. The Principal may entrust the processing of the Reviewer's personal data to a third party under a written agreement.
4. Dane osobowe Recenzenta będą przechowywane w okresie realizacji niniejszej Umowy, przeprowadzania postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy Umowa oraz w okresie archiwizacji dokumentacji związanej z przedmiotowym postępowaniem, wynikającym z powszechnie obowiązujących przepisów prawa lub wewnętrznych regulacji Zamawiającego / The Reviewer's personal data shall be stored for the duration of this Contract, the doctoral degree award proceedings to which the Contract relates, and the period of archiving of documentation related to the proceedings in question, in accordance with universally binding laws or the Principal's internal regulations.

5. Recenzentowi przysługuje prawo dostępu do danych osobowych, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia przetwarzania, prawo wniesienia sprzeciwu, przenoszenia danych, cofnięcia zgody na przetwarzanie danych osobowych w dowolnym momencie (bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, którego dokonano na podstawie zgody przed jej cofnięciem) oraz prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych / The Reviewer has the right to access their personal data, rectify it, erase it or restrict its processing, the right to object, the right to data portability, the right to withdraw consent to the processing of personal data at any time (without affecting the lawfulness of the processing carried out on the basis of consent prior to its withdrawal) and the right to lodge a complaint with the President of the Personal Data Protection Office (Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych). 
6. Zamawiający nie stosuje zautomatyzowanego przetwarzania danych osobowych, w tym „profilowania” danych osobowych w rozumieniu RODO / The Principal does not use automated processing of personal data, including ‘profiling’ of personal data within the meaning of the GDPR.

7. Recenzent oświadcza, że zapoznał się z treścią zapisów ust. 1 – 6 i wyraża zgodę na przetwarzanie danych osobowych przez Zleceniodawcę, w tym na powierzenie tych danych osobom trzecim, w celu realizacji niniejszej Umowy, przeprowadzenia postępowania w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa oraz 
w celach archiwalnych i statystycznych / The Reviewer represents that they have and understood read paragraphs 1-6 and consent to the processing of personal data by the Principal, including the transfer of such data to third parties, for the purposes of performing this Contract, conducting proceedings for the award of a doctoral degree to which this Contract relates, and for archival and statistical purposes.

§ 6

1. Zamawiający jest administratorem danych osobowych osoby, o której mowa w § 1. Zamawiający powierza Recenzentowi przetwarzanie danych osobowych osoby, o której mowa w § 1, w celu realizacji niniejszej Umowy oraz przeprowadzenia postępowania                 w sprawie nadania stopnia doktora, którego dotyczy niniejsza Umowa, przez okres niezbędny do realizacji Umowy i przeprowadzenia tego postępowania, a następnie archiwizacji, na zasadach określon ych w niniejszej Umowie oraz we właściwych przepisach regulujących przetwarzanie danych osobowych, w szczególności w RODO / The Principal is the controller of the personal data of the person referred to in § 1. The Principal entrusts the Reviewer with the processing of personal data of the person referred to in § 1 for the purpose of performing this Contract and conducting the proceedings                 for awarding the doctoral degree to which this Contract relates for the period necessary to perform the Contract and conduct the proceedings, and then to archive the data, in accordance with the rules set out in this Contract and in the applicable regulations governing the processing of personal data, in particular the GDPR.
2. Recenzent zobowiązuje się The Reviewer undertakes to:
1) do podjęcia wszelkich środków wymaganych na mocy art. 32 RODO / take all measures required under Article 32 of the GDPR;
2) nie powierzania danych osobowych osoby, o której mowa w § 1, osobie trzeciej bez pisemnej zgody Zleceniodawcy, chyba, że obowiązek lub prawo do ich ujawnienia wynika z przepisów powszechnie obowiązujących, lub jest konieczne w związku z prowadzonym postępowaniem w sprawie nadania stopnia doktora / not disclose the personal data referred to in § 1 to a third party without the Principal's written consent, unless the obligation or right to disclose such data results from universally binding laws or is necessary in connection with the proceedings for the award of a doctoral degree;
3) do współdziałania ze Zamawiającym w wywiązaniu się z obowiązków określonych w art. 32–36 RODO / cooperate with the Principal in fulfilling the obligations under Articles 32-36 of the GDPR,

4) do pomocy Zamawiającemu w wywiązaniu się z obowiązków odpowiadania na żądanie osoby, o której mowa w § 1, w zakresie wykonywania jej praw, określonych w Rozdziale III RODO / assist the Principal in fulfilling its obligations to respond to requests from the person referred to in § 1 in relation to the exercise of their rights as set out in Chapter III of the GDPR,

5) najpóźniej w dniu rozwiązania umowy Recenzent ma obowiązek zwrócić Zamawiającemu wszelkie nośniki zawierające dane osobowe, o których mowa w § 1, oraz usunąć wszelkie istniejące kopie danych osobowych, chyba że obowiązujące przepisy wymagają od niego dalszego przechowywania części lub całości danych osobowych / no later than on the date of termination of the Contract, return to the Principal all media containing personal data referred to in § 1 and delete all existing copies of personal data, unless applicable regulations require the Reviewer to continue storing some or all of the personal data,
6) do udostępnienia Zamawiającemu wszelkich informacji niezbędnych do wykazania spełnienia obowiązków określonych w niniejszym paragrafie oraz umożliwienia Zleceniodawcy lub audytorowi upoważnionemu przez Zleceniodawcę przeprowadzanie audytów, w tym inspekcji i przyczyniania się do nich / provide the Principal with all information necessary to demonstrate compliance with the obligations set out in this paragraph and enable the Principal or an auditor authorised by the Principal to conduct and contribute to audits and inspections.

§ 7

Recenzent zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji uzyskanych                    w związku z zawarciem i wykonywaniem umowy, w szczególności w zakresie przekazanych materiałów, dokumentów oraz informacji naukowych, technicznych, technologicznych, ekonomicznych, finansowych, handlowych, prawnych lub organizacyjnych otrzymanych lub uzyskanych od Zamawiającego w związku ze świadczeniem umowy w szczególności w zakresie danych osobowych / The Reviewer undertakes to keep confidential all information obtained in connection with the conclusion and performance of the Contract, in particular with regard to the materials provided, documents and scientific, technical, technological, economic, financial, commercial, legal or organisational information received or obtained from the Principal in connection with the performance of the Contract, in particular with regard to personal data.

§ 8

1. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej - aneksu pod rygorem nieważności / Any amendments to this Contract must be made in the form of a written addendum, otherwise being null and void.

2. Ewentualne spory mogące wynikać z niniejszej umowy rozstrzygać będzie sąd powszechny właściwy ze względu na siedzibę Zamawiającego / Any disputes that may arise from this Contract shall be settled by the common court having jurisdiction over the registered office of the Principal.                           

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową stosuje się odpowiednie przepisy prawa polskiego / In matters not covered by this Contract, the relevant provisions of Polish law shall apply.              

4. Umowa niniejsza sporządzona została w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden dla Recenzenta, jeden dla Zamawiającego / This Contract has been drawn up in two identical copies, one for the Reviewer and one for the Principal. 

RECENZENT 

ZAMAWIAJĄCY
 REVIEWER 

   PRINCIPAL                                 
    ………………….………………..……….               …………………………..……………………..                               
               podpis / signature
 
 
 
 
 
 podpis / signature
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